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RESOLUTION
Proceedings of the Government of His Exalted Highness the Nizam in. the Fudicial,
Police and General (Avchaeological) Departments. : o

No. §, Miscellaneous.
Dated, Hyderabad, Deccan, 21 February, 1932.

SUBJECT
The Gavimath and Pilkigundu Inscriptions of Aéoka

READ :—

1. Letter No. G 22 dated the 16th March, 1931, from Mr. N. B. Sastri of Kopbal to the Director
of Archaeology, H. E.H. the Nizam’s Government, Hyderabad.

2. Cable dated the 4th April, 1931, from the Director of Archaecology to Dr. L. D. Barnett,
British Museum, London.

3. Cable dated the 1oth April, 1931, from Dr. L. D. Barnett to the Director of Archacology,
Hydergbad.

4. Letter dated the 27th July, 1931, from Professor R. L. Turner to the Director of Archaeo-
logy, Hyderabad.

OBSERVATIONS :—

Onthe 20th March, 1931, Mr. G. Yazdani received a letter from Mr. N. B. Sastri of
Kopbal regarding certain Brahmi inscriptions at that place. Mr. Yazdani took imme-
diate action on this communication and deputed Mr. Syed Vusuf, Assistant Director of
Archaeology, to visit Kopbal. Afterwards Mr. Yazdani himself went over there and
made a thorough survey of the place, taking' photographs and estampages of all the
inscriptions there. He found two Brahmi inscriptions in the vicinity of Kopbal town,
one carved on the Gavimath rock and another on the Palkigundu hill,

Mr. Yazdani afterwards sought the advice of Dr. L. D. Barnett regarding the editing
of these inscriptions for the Hyderabad Archaeological Series. The latter scholar
evinced great interest in the discovery of the inscriptions and asked Professor R. L.
Turner of the University of Londoryto take up the'work, which he readily did.

According to Professor R. L. Turner the Gavimath and Palkigundu inscriptions,
which were originally identical, represent another version of the Minor Edict of Aéoka
already known in slightly different forms at Rupnath, Sahasrim, Bairat, Brahmagiri,
Siddﬁpura, Jatingaramedvara, and Maski. ‘

The Gavimath inscription is completely legible and the difference between the
wording of this version and those of other places has been studied in*a most scholarly
manner by Professor R. L. Turner. ‘

His Exalted Highness the Nizam’s Government desire to express their deep appre-
ciation of the help which has been so willingly given by Professor R. L. Turner to the
Archaeological Department, Hyderabad, and they trust that this Monograph will be
a useful addition to the literature already available on the edicts of A$oka.
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ORDER :—
That the Monograph be pubhshed wu;h tl‘ns esol
Archaeologlcal Series.

Copy forwarded to:—

1. The Sadr-ul-Maham Bahadur, His hxalted nghness Peshl.
2. The Secretary to the President, Executive Council.
The Secretary to Government, Political De artt’hent. el

%

4. The Secretary to Government, Finance Department. e
5. The Secretary to Government, P. W. Department. G
6. The Director, Archaeological Department. | W

7. The Superintendent, Govemment Press, for pnbhcatton in the ?cmda,




THE GAVIMATH AND PALKIGUNDU INSCRIPTIONS
e OF ASOKA

HE scientific enthusiasm of Mr. Narayan Rao Sastri and the energetic action of

Mr. G. Yazdani, Director of Archaeology in H.E.H. the Nizam's Government, have
disclosed another version of the Minor Edict already known in slightly different versions
from the inscriptions at Rupnidth, Sahasram, Bairit, Brahmagiri, Siddapura, Jatinga-
rame$vara, and Maski.

The version now brought to light is contained in two inscriptions cut in rocks on
two hills lying east and west of Kopbal or Koppal (15°21" N. and 76° 10" E.: see map
on Plate XVII), the head-quarters of the District of Kopbal in the Jagir of Nawab
Salar Jung Bahadur in Hyderabad, Deccan.!

That on the hill called Gavimath is complete and, although the stone is considerably
weathered, all its aksaras are legible. Of the inscription on the other hill, called
Palkigundu, about two miles distant from Gavimath, only a few aksaras are still legible.
But, such as they are, they agree exactly with those of Gavimath, and there can be
little doubt that the two inscriptions were originally identical.

Geographically * the inscriptions containing this Minor Edict fall into two groups :
(1) the northern, all widely separated, Bairit, in Jaipur, and Sahasram, in southern Bihar,
being 360 and 250 miles respectively from Riipnith, inthe north of the Central Provinces;
(2) the southern, of which that of Maski, in Hyderabad, is 480 miles from Rapnath. But
Maski is only 78 miles from the group at Siddapura ; while Kopbal, the place of the
new‘discovery, intermediate between these two and somewhat to the west, is about 54
miles from Maski and 60 from Siddapura.’

But the textual affinities of these versions do not appear to correspond with geo-
graphical position, except in the case of the three versions carved within a radius of two
miles round Siddapura, which have only the slightest differences. Maski, though geo-
graphically near, differs considerably from the Siddapura group, which on the whole,
except for the addition of the final sentence, fairly closely agree with the northern group.
But the northern group do not agree exactly either among themselves or with the Sid-
dapura versions.

The new version of Gavimath and Palkigundu agrees generally with the northern
and Siddapura versions. The Bairat inscription is unfortunately very defective, but as
far as it is legible, it agrees almost exactly word for word (though not in phonetic and

1 A full description by Mr. Yazdani both of the discovery and of the locality will be found in the
Appendix, pp. 18 ff.

2 See Mr. C. E. A. W. Oldham’s note on the geographical distribution of the southern Adokan inscriptions
in Indian Antiguary, vol. Ixi, pp. 39—40, and the map (Plate XVIIT) reproduced here with his kind permission.

® It is stated in Jndia in 1928-2¢, pp. 364 ff., that the inscriptions discovered in February 1929 at
Erragudi, 94 miles west of Kopbal, comprise a version of this Minor Edict as well as an almost complete version
of the XIII Rock Edicts. This important find is in the hands of the Archaeological Survey of India; but it
still remains to be published.

§



8 THE GAVIMATH AND PALKIGUNDU

grammatical details) with that of Gavimath. The following table exposes the small
verbal differences in the two texts : e

Gavimath Bairat
line 1. sumz feakar
2. 1o cu kho no cit
3. amisa devd samand manusehi amisa na develi*
5. cakiye svage Svage cakye
6. janaritn Janatu i
7. vipule ca ~lane pi

On the other hand, the wording of the Gavimath version differs considerably from
that of the other northern versions of Ripnath and Sahasrdm, and from that of the
Siddapura group.

The engraving of two apparently identical inscriptions within a mile or two of each
other at Gavimath and Palkigundlu is paralleled by the group of inscriptions at Sidda-
pura, Brahmagiri, and Jatingarame4vara, which as far as can be seen differ only in the
introductory arapayats of Brahmagiri against Aevart dha of Siddapura, and the savapete
of Brah. against savite of Sidd. :

The new version of Gavimath, although adding nothing to the general contents of
the Edict, presents certain features of interest. With the exception of Ripnath it is the
only version completely legible. It adds one or possibly two new words to the ASokan
vocabulary, vela- = kala-and amtara- or artala- of the other versions, and manusa- man™.

In phonology it maintains the distinction of # and /, in this respect agreeing with
the Siddapura group, over against the northern group, in which Sk. » > / (except in
Riipnath 1.3 @rodieve, which, despite the authority of Biihler, Hultzsch, and Woolner,
taking the estampage reproduced on p. 166 of Hultzsch's Zuscriptions of ASoka, 1 should
prefer to read @ladketave). 1t is unique, however, in its treatment of Sk. #. Like other
Aéokan inscriptions, especially those of Girnar and Shahbazgarhi, it maintains Sk. -z-.
But Sk. # also, whether intervocalic or initial, appears here as . In other inscriptions
there are sporadic instances of # = Sk. intervocalic #, but in no other inscription do
we find #- for Sk. initial #-.2

' For a possible correction of this reading see below p. 16, note 2.

2 Four words for ‘man’are used in the ASokan inscriptions :

(1) pulisa-, specialized in Top. and perhaps Dhau. Sep. Ed. L. 7. 8. as ‘agent, servant.’

(2) Sk.manusya- as manufa- in Shah. and Man. (§ ie. £ < §y-), manusa- in Kil., manusa- in Gir. and Kal.

(3) A contamination of pulisa- with manusya- ot mdnusa- produced munisa- (which may be read with either
-ss- or -s-) in Dhau., Jau., Sah., Brah., Top., Kil. : :

(4) Sk. midnusa- or manusd- in Gavimath manwsa-. Hultzsch reads manusinar in Gir. XI11. 5. But the mark
which he takes as the @-matra is perhaps only a chance scratch in the rock, leaving the word to be read
manusanan, as by Biihler. Girnar undoubtedly has manisa- at 11. 5 (twice) and 8.

For the repartition of the modern representatives of these forms and for other contaminations see my
Nepali Dictionary, p. 503 b 8 ff.  To the information given there it may be added that Sgh. minis and minia
are probably < munisa- (which certainly survives in Ass. munik ‘man’, Beng. munis,  day-labourer ’), while
Nep. manis may represent a contamination of manusa- + purisa->*manisa-.

% In Jaugada Sep. Ed. I. 7 Hultzsch (p. 113) reads aijjhapefavive. As there is no example of even



INSCRIPTIONS OF ASOKA 9

That the writing of 2 represents a reality of pronunciation is supported by the fact
that in two words, khudakena and pakamaminena®, dental » has been preserved or re-
established through the dissimilatory action of a previous cerebral.?

Even apart from this regular change of # to %, the language of this version, as far as
may be judged from so short a specimen, does not agree exactly with that of any other
published Aéokan inscription except those of Maski and Siddapura.

From Shahbazgarhi, Mansehra, and Girnar it differs in the complete assimilation of
7 in consonant groups, and in the existence of only one sibilant s ( < Sk. s, 5, £), and in
the replacement of the nom. sg. neuter of a- stems by the masculine..

From Kilsi, Dhauli, and Jaugada, the Pillar Edicts, and the northern versions of
this Minor Edict it differs in the retention of » = Sk. 7.

It most closely resembles the language of Maski and the three Mysore versions at
Siddapura, differing apparently from these only in the matter of »: and even here Brah-
magiri and Siddapura have isolated instances, Brah. devanarrpiye (in a termination)
anapayatt (< #) and Sidd. savane ( = original #).

The main dialectal features are as follows :

INNOVATIONS
ARG I
w, >0
assimilation of # in consonant groups
¥t > at
vt vih, rdh, > ()¢, ()tk, (d)dk respectively
tm > ()¢
dv- > d-
dr- > (d)d
long vowel before consonant group is shortened
-0 (< *az) > -e

CONSERVATIONS
-5~ remains
¥ R

-[.{- )

These features in so short a specimen are substantiated by few examples, and
several of these, such as atke, diyadkiyar, mahalena, jambudipasi, are words which had
wide extension outside their proper dialectal areas.

intervocalic -z (= Sk. 2 or ) in this Edict, I incline to read nijkapetaviye, with Biithler and Senart, ascribing the
apparent transverse mark on the top of the aksara as it appears in the rubbing (p." 116) to a chance marking

of the stone. :

1 Confirmed by the reading of the Palkigundu fragment . . . m{i]rena.

® Cf. the similar dissimilation in Panjabi, where the usual infinitive suffix -#é (< Sk. -ana-) appears as -2
after an immediately preceding 7, /, 7, or #, e.g. carna, palna, chayna, ginnd as opposed to ¢callna, bhannd, etc.

B

L.
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10 | THE GAVIMATH AND PALKIGUNDU

PHONOLOGY
: VOWELS

The Sanskrit vowels remain unchanged except in the following particulars :

I. @ > 7 in the termination of the future: vadhisiti < -isyati (see Turner, BullSOS
vi, p 532). In éyaie = Sk. aydm the ¢ is due to the influence of oblique forms, Zmdm
ctc., rather than to Sk. f. Zydm. The adversative ¢ is < ca+ fu.

2. Long vowels before a consonant group are shortened : pakarle < prakrantah,
anmta < antah) mahateneva < mahatman-. _ :

In papotave (< Sk. pres. stem prapnéli > Pa. pappoti) a has been restored from
other forms in which it appeared before a single consonant, cf. e.g. Pa. caus. papeti, Pk.
fut. pavikisi, pass. pavijjar. ;

Similarly -an > -ait in devanan, imayair velayan, and -im > - in dapi < 1danim.

If adhatiyani is to be read as addhatiyyani (cf. Pk. addhaizja-, not attested in the
modern languages?), we have -iyya- < -iyya- < ya- (cf. Turner, ¥. Gypsy Lore Soc., 3rd
Ser.V, p. 156). But Pa. has addhatiyo (cf. Ass. araz, and, with -@-, Hi. arkaz, etc.) with
the suffix -zye- replaced by the common suffix -zya-.

3. In cirathitike the long 7 (attested also in Brah., Sidd., Ar., Dhau,, Jau., All,
Sani.), if we read % as {4, not as ¢k, may be due to objection to the rhythm vwuv-, and
the consequent replacement of the suffix -Z4e- (still found in Riip., Top.; Kal. has -ikya-)

by -ika-.

4. 7 > ain kald < kytdh®

adhatiyani may be due to haplology for either *addhatatiya- or *addhatitiya- <
ardhatritiya-.

5. Final -0 (< *-az) appears as -¢ in nom. sg. of a- stems, e.g. al/e. If this -e is
phonetically derived from final -0, as J. Bloch in the latest discussion of this vexed
question has maintained (Bu/.SOS vi, pp. 291 ff), we must assume either that Sk.
-0 < *-az, before becoming -¢, was still phonetically distinct from Sk. -0 < *-au (a dis-
tinction which seems somewhat foreign to the general simplicity of the Indo-Aryan
vowel system), or that o < Sk.#6 < *nd-u and £ho with vowel of uncertain origin owed,
like eastern Zato, the preservation of their -o to their proclitic nature, as Bloch suggests
on p. 292. In either case nom. sg. se (in place of Sk. sd) is an analogical form after
masc. stems in -a.

' As in Kal, Jau., Sah., Bair., Brah. azuta. It seems better to derive this word from the adjective dnfa-
than from the substantive dnza-, which only the grammarians give as an adjective. Unfortunately those modern
languages which still distinguish a Sk. @n# from an# appear to have representatives only of the substantive
dnta-, e.g. Si. andi f. ‘edge’. If it does represent @nfa-, Shah. .7izta, Man. ata are to be read amia. Gir., which
preserves long @ before a consonant group and at the same time distinguishes in writing between & and ¢,
uses another word, pracaniesu. :

® Unless Mar. adi¢, which J. Bloch (Za langue marathe, p. 287) derives rather from *-frlya-, represents
the alternative adij with -7 unvoiced in the final position, cf. the derivative adjé * 2} times’ beside adcé.

s The evidential value of this word for dialectology is good, as it is one which has generally preserved
its appropriate dialectal form : as in Gir. kafa-, M. Pk. 2aq-, Mar. Zela < kaa-illa- or *kaya-lla ; KAl kata-, AMg.
kada-, Sgh. kala ; Shah. krita-, kiria-, Khar. Inscr. of Khotan £ida, Ashkun 72 +did’, (cf. Pashai m"7i ‘ dead’);
§. Pk. kida-, Hi. Akiya, etc.




INSCRIPTIONS OF ASOKA 1

In nom. sg. m. past part. upeti we may have a further development of -2 > 2. But
this is unexpectcdly early, and is probably rather due, as suggested below, to a mistake
of the scribe. ‘ : ‘

In phale, savane (corresponding to Sk. neuters) -¢ is not < -anz, butis due to replace-
ment of nom. neuter by masculine ; for original neuter forms stereotyped as adverbs
preserve -anz: badhan, diyadiiyan, yan. Cf. also iyan < aydm above.

6. ai > ¢: mahatenevn < -atva, inf, -tave (< -favai) in papotave, aradhayitave.

7. ava > 0 in hotu < bhavalu.

8. In the accessory words dpi, itr, idanim the initial short vowel (in the first two
often in any case absorbed in sandhi) has been lost : 2, 4 (but cf. vadhisitili), dani.

CONSONANTS

Sanskrit initial and intervocalic stops remain unchanged with the following exception :
bk~ > -h- in the termination of the inst. pl. -eki < -ebhkifs: manusehi! Similarly initial
b~ > k- in the auxiliary verb bdvati : hotu < bhivatu.

Hultzsch (p. cxxiii) following Pischel (P£ Gr. § 230) derives diyadhiyan: from
*doikirdha- with loss of -&- It is, however, < dvy-ardha-, ie. dviy-ardha-. This
syllabication is attested by vrddhi-derivatives like dvaiy-aknika- from dvy-ahan-, i.e.
dviy-ahan-. ; '

An original *dviy-ardha- (cf. Si. adho adj. < @rdha- beside adhu < ardhd-) would
explain the @ of diyadiiyan in Sah. 6, if this reading is correct,” as well as a *dvikardha-.

Of the nasals, -»+ and -- remain unchanged, examples of the latter being sdvane <
Sravana-, pakamaminena (cf. Sk. prokramamana-), vasini < varsdni, satirekani. For
bhudakena < ksudrakena, see below.

But #, both initial and intervocalic, has become s o ; manusehi, janantu, samand,
dani, devananmpiye, mahateneva, adhatiyans. v

! For the early opening of -d4- and -64- in terminations see Turner, /RAS 1927, pp. 227 ff.
This opening of -44- even in the body of the word has already occurred in the common verb  to take’: Zakeyu
(Jau. IL. 6), lakevu (Dhau. 11. 5.) = Pa. labheyyur, as opposed to alabhiyisu, alabliyammii, alabliyisarmnti,
alabheharn ; abhisitena, abhisitasa, abhilime in the same version. The same principle is undoubtedly respon-
sible for the early change of -b%- to -A-, for which various other explanations have been sought, in the
corresponding NW. word for  take’, namely Sk. grad/-: grak-.

2 *doikirdha-, besides raising phonetic difficulties, is semasiologically incorrect : doyardha- means ¢ half
of two’ as a member of the numerical series ¢ one, half of two, two’. For the halves of higher numbers a
different method of counting is employed, e.g. ardkatytiya-, ‘having half as the third (number) in the series
‘ one, two, half for three’; or ardhacaturtha- in the series ¢ one, two, three, half for four’.

The modern forms of this word are discussed in my Nepalé Dictionary, p. 261 b 38. But for P. dudh
the hypothecated *duvirdka- (due to duva) should be replaced by *duv-ardha, ie. du- (=dvi- in Pk. duuna-
beside diuna- < Sk. dviguna-: of. du- in Lat. duplex etc.), whence *dauv-ardha- in Guj. dodh.

diya(d)dhiyar, ‘ one and a half times’, is the neut. of an ordinal formed from the cardinal diyaddha-, like
duitiyam, *for the second time’, ##iyam, ‘three times’. It is therefore possible that -zyas, as in the case of
addhatiyam, is to be read -fyyan.

$ For it must be noted that Sah. in all other words containing original @ before two consonants shortens
it to a. :

&

B2

L



12 THE GAVIMATH AND PALKIGUNDU
In pakaminena the preceding 7 has through dissimilation maintained or restored -2-,
just as a preceding & has dissimilated original -z- to -u- in Ahudakena < ksudrakena.
9, v, 7, { remain. Examples of the latter two are :
7 satirekand, saliveke, samvachare, aradhayitave, udam
{: phale, vipule.
All three sibilants appear as s.
S Sativekant, samwvachare, samghe, samand, se, wpasake.
§: manusehi < ménusa-, esa < esd; and in consonant groups vasami < varsd-,
vadhisiti < vardhisydli.
¢: the only examples are of consonant groups: s@vane < Sravana-, misa < misrd-,
amisa.
In cakiye (= Sakya-) $- has been replaced by ¢ through some uncertain influence
(see BullSOS vi, p. 532, and references there given).!
-¢- preceded by 7 is cerebralized in £ata < kytdp.
-d- appears as ¢ without a discovered reason in #dara- (Rup. Sah. Bair. «dala, Pa.
wlara- beside udira-, Pk. urila- beside udira-, uara-) if derived from Sk. udard-,

CONSONANT GROUPS

Among consonant groups 7 remains in samvachare.

nt > nit: pakamaritu, janamtu, amia.
mb > b . jambudipasi.

In all other groups except one, viz. sv in svage < svargd-, assimilation has taken
place. In cakiye = $akya- we have not a development £y > 4iy, but replacement of the
suffix -ya- by the suffix -Zya-, proper originally after heavy syllables, as here in dzya(d)d/-
¢yar. For convenience of reference the groups are arranged in alphabetical order.

kr- > ke kb, in pakame, pakamasa, pakamite, pakamantu, pakamaminena.

ks- > &h, in Lhudaka, khudakena < ksudraka-.

-tm- > ti.e. tl, \n makaleneva < malkatman-,

~is- > ch i.e. cch, in sarmvachare < samvalsard-.

-dy- > d i.e. dd, in khudaka, khudakena®

dv- > d-, in deyadiiyam, jarbudipasi (cf. Pa. jcmzbudzpa and Pk. jambidiva- with &
as though initial),

-pn- > P, in papotave: in this case the restoration of @ probably led to shortening
of pp to p, as in Pa. ana beside afifia, Pk. »ani beside Sk. rayi.

pr- > p-in pakame, pakamasa, pakarile, ﬁm{amamlu paﬁamammma devanampiye.

-rg- > g l.e. gg, in svaglel. ot
-rth- > thi.e. th, in alke, at/zaya. ”

! A similar replacement of 5- in a word of cognate meaning occurs in Top. caghati, Dhau. Jau. caghatha,
beside Sk. saghkndti, see Nep, Dict. p. 579 a 21.

? In all other Aéokan inscriptions this word has a dental, Shah. Akudrakena, elsewhere khuda-. Pa. has
khudda- only, but Pk. has both forms Ahudda- and Ahudda-, and both are represented among the modern
languages : see Nep. Dict. p. 124 2 36. .




INSCRIPTIONS OF ASOKA ‘ 13
vdh- > di ie. ddh, in adhatiyani, divadhiyam, vadkisit,
7§- > s i.e. ss, in vasani.
§r > sie. s- and -ss-, in savane,; misa, amisa. _
-sy- > -s-, in vadkisit, In the suffix of the future ss < gy may already have become
single -s- (see BullSOS vi, p. 531, and FRAS 1927, p. 234).
~sth- in cirathitike < -sthita- is, as often with forms of the root s¢Aa-, represented by
a cerebral through contamination with forms where a cerebral is phonetically
correct, e.g. tisthati, pari-sthi-, etc.
-sm- > s in the termination -asmuiln): jambudipas:.
sumi = asmi (as at Riip. Sah. Mas. and noted by J. Bloch, MSL xxiii,
p. 264) is not the phonetic descendant of asmz, but a form depending upon
an analogical re-creation *smi or possibly *s@mz after santi.!
sy > sinpakamasa. Inatermination ss < sy or sm may already have become single
s (see above under -5y-).

GRAMMAR

GENDER

The neuter has been replaced in the singular by the masculine nom. sg.: esa phale,
tyan savane, But the nom. pl. is still distinct in vasan: opposed to deva, etc.

NOUNS
@- stems
Singular : Plural
nom. m. devananmpiye, upasake, pakarle, sarwa- | nom. m. deva, ant@, misi, amisa,
chare, sativeke, sarnghe, vipule, cakiye, kald, samand, udiara, khu-
cirathitike, athe, pakame, svagle), upeti daka ‘
(=-¢?). |
n, phale, savane, cakiye ; n. vasani, satrrvekant, adhatiyan:
(stereotyped as adverbs) bagdhar, diyadiiyasi
inst. makateneva, khudakena, pakamaminena inst, manusehs
dat. athaya
gen. pakamasa gen. devanan(piye)
loc. jambudipast
a- stem
Singular
loc. welayasn
-an- stem

makdtman- has been transferred to the a- stems

; ! For possible development of @ to um in an auxiliary verb cf. the development of Pk. -am >Ap. -
(Pischel, P%. Gr. § 351), and Pk. -aam > OGuj. -aurh.
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PRONOUNS i
First Person

inst, sg. me
Base fa- ;
Singular ‘ Plural
nom, n, ¢ m, se
ela-
Singular

nom. n. esa (phale)
dat. m, elaya

idam
Singular

nom. m, zya
n. iyam (savane, phale)
loc. f. Zmayare

-
acc, n. sg. (stereotyped as adverb) yas

NUMERALS
diyadhiyan, adhatiyini

VERBS
" Present
1 Sg. Sumi
Imperative
3sg. hotu | 3 pl. pakamantu, janaritu
Future
3 sg. vadhisiti
Perfect
3sg. aha
Infinitive

Pres, Part. Middle

pakamaminena

Past Part.
pakarile, upeti (=-¢?), kata

N\
\
}
/

INDECLINABLES
it (), eva, kho, ca, cu, no, dant, pi, hi



THE GAVIMATH ROCK-INSCRIPTION

THE following transcription was made from an ink-estampage (see Plate I) and a
photograph (Plate IT). The latter has not much evidential value, as the marks on
the stone were blacked in before being photographed : strictly speaking, therefore, it is
a photograph not of the inscription but only of such marks in the stone as the photo-
grapher thought formed part of the letters. But, as it shows some detail more clearly
than the estampage, it has been reproduced here. It is evidence at least for the existence
of such lines as were actually blacked in. :

The inscription consists of 8 lines; the number of aksaras in each line is respectively
25, 27, 25, 29, 33, 29, 34, 9- It appears to be carefully inscribed : anusvara is noted
with care, in one case only is it missing, and there its apparent absence may be due to
the weathering of the rock.

1. (A) devanarpiye dha (B) satirekani adhatiyani vasani yarh sumi upd-
2. sake (C) no cu kho badhath pakarte (D) sarhvachare satireke yarh me sarhghe
upeti badharh '

ca me pakarite (E) se imiyarh velayarh jambudipasi amisa deva samana

4. manusehi se dani misa kata (F) pakamasa esa phale (G) no hi iyarn mahateneva’
ca- :

5. kiye pipotave khudakena pi pakamaminena vipule pi cakiye svagle]® aradhayitave
(8) e - |

6. tiya ca athiya iyat savane khudaka ca udira ca pakamartu ti arhta pi ca
janartu cirathi-

G

'

tike ca pakame hotu iyarh ca athe vadhisiti vipule ca vadhisiti diya-
dhiyarh pi ca vadhisititi.

292

TRANSLATION
(A) Devanampriya says:
(B) (It is) more than two and half a years® since 1 have been a lay-worshipper;
(C) but I have not indeed acted very zealously.

1 The aksara ze is indistinct in the estampage ; but the photograph shows the upper crossbar of the »
and there is a trace of the e-mitra in the estampage.

2 There is a trace of the e-mitra in the estampage.

S This use of vasa- in the plural, while saswvachara- is reserved for one single year, is borne out by the
Afokan inscriptions as a whole. Descendants of, or loans from, Sk. vargd- and varsd- (viz. varsa-, vasa, vasa-,
vasa-, vasa-) are used 64 times, but always in the plural or in compounds expressing a number of years; saz-
vachara-, occurring only in versions of this Edict, is used to express one year. This usage agrees with that of
the Rgveda,tin which Aémd- (varsé- had not yet the meaning ‘ year’) appears only in the plural (4 times), sa-
vaisard (8 times) and parivatsard- (once) only in the singular.

S§
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(D) (It is) more than a year since the community was joined * by me and I have
acted very zealously.

(E) Thus in this time in Jambudvipa unmingled (were) the gods with men: they
now have been made mingled.?

(¥) This is the fruit of zeal.

(G) For this cannot be obtained by only a great man :* on the other hand ¢ by a
lowly man acting zealously wide heaven also® can be attained.

(H) And for this matter this proclamation : that both the lowly and exalted may
act zealously; and the borderers also may know and zealous action may be
long-lasting and this matter shall grow and shall grow wide and shall grow
half as much again.

' All the other versions which have this sentence have here a past participle. In Ripnath and Maski
Adoka is the subject, in the others sarzgke,

Riap. ya sumi fakam  sagha up|elte

Mas.. . ... m]d [slarmghanm wpagate -
Bair. an mamay@  saghe {2] payare

Brah. ¢ i Ll

diad. } yam maya - samighe upayite

It seems impossible to take wpe# either as 3rd. sg. pres. indic. with sasig/ke as subject and me (dat.?) as
object, or as nom. sg. of a substantive (cf. Sk. #peti- ‘approach’) with samghe as locative, since in all this
dialect-group the locative ends in -asz. The reading, however, is quite clear, and assuming that a past participle
was intended as in the other versions I suggest either that -7 has been erroneously written for -¢, or that final
-¢ was already becoming shorter and closer (as later in Apabhraihéa -¢ and -0 >-7 and -#) and was here written
-Z: but in face of all the other final -¢’s the latter seems improbable.

* This agrees with Ripnith and Maski in making devi@ the subject, whereas in Sahasrim, Brahmagiri,
and éxddapura (illegible at JatingardmeSvara) smwnisa is subject with deweki or ammisamdeva (Sahasram)
as predicate. At Bairit the phrase amis@ na devehi with its redundant negative looks like an haplography for
amis@ munisa samana deveks or (like the wording of Gavimath) aniisa deva samdini muniseli.

* Ripnath and Sahasrim here have the ablative of an abstract substantive makatat@ (=makatmatvit).
But Brahmagiri (illegible in Siddapura and Jatingarame$vara) has a form corresponding to this instrumental
of mahdtman- transferred to the a-declension, viz. makitpeneva. In Bairit Hultzsch read malkaltaneva (i.c.
inst. of an az-stem) ; but from the estampage (Hultzsch, p. 172) there appears to me to be the suggestion of
an ¢-matra with the 4 making the reading here too makateneva. ;

* Hultzsch in the other versions translates g7 as ‘even’. But it seems here to be adversative, contrasting
mahateneva with khudakena. ‘ ;

* i.e. as well as dyanm (phale).




THE PALKIGUNDU ROCK-INSCRIPTION

ERE too the material available for making the transcription was an estampage
(Plate 111) and two photographs, the better of which is reproduced below (Plate IV).
But the latter suffers from the same defect as the photograph of the Gavimath Inscrip-
tion, the lines most clearly visible in the photograph being only those which were

blacked in before the exposure was made.
Assuming that it is identical in wording with the Gavimath Inscription, I have

hazarded a guess as to the approximate division into lines, each dot in the transcription

standing for a missing aksara.
What is legible is identical with the parallel passages in the Gavimath Inscription,

and presents no features of special interest, except in confirming the cerebral and dental
nasals in pakamaminena, and the initial cerebral in 720,

ARt e et i e GRILUE R S A
PR e ST i R e P e i
B S .+ .. manuse ... ...
Rl o i L nothidyathll . R
R e mijnena vipu[le] pi cakiy[e] svaga @ra. . .. ...
B G i i ca pakamarmtu ti arhtd pi ca janamtu cli} viviv [ke)
M e et et e S Tl R ca vadhisiti diya{dhliyarh pi ca
B et

! The upper cross-bar of the is fairly clear in the estampage.

L,



APPENDIX

A NOTE ON THE DISCOVERY_OF THE INSCRIPTIONS AT KOPBAL
by G. YAZDANI

OPBAL (15° 21" N. and 76° 10" E.) is situated on the left bank of the stream

Hire Halla—an important tributary to the river Tungabhadri. Its distance from
Maski is 54 miles (as the crow flies) and from Hampi 21 miles. The town is now the head-
quarters of the District of this name in the Jagir of Nawab Salar Jung Bahadur in
H.E.H. the Nizam’s Dominions. Kopbal is on the railway line (Madras and Southern
Mahratta Railway), situated between Hospet and Gadag junctions. The population of
the town according to the latest census (1931) is over 11,000 (Plate V).

The town nestles at the foot of a rock 1,900 ft. above the sea-level (and about 400 ft.
above the surrounding land). A fort is built on this rock (Plate VI). The fortis described
in the Yournal of the Hyderabad Archaeological Society for January 1916 (pp. 92-9).
Besides the fort-rock there is a range of hills to the west of the town, the highest spur
of which, styled the PALkicunpu (Palanquin or Canopy Boulder), rises 2,339 ft. above the
sea-level. There is also a spur to the east of the town, called Gavimata (about
150 ft. above the surrounding land), and another towards the south, styled the BanApur
Banpa, the latter being 1,980 ft. above the sea-level. The fort-rock is situated in the
middle of these spurs. 4

The Gavimati hill has four caves—one of them, facing the north, is now occupied by
the Lingayats, and a modern temple is built in front of it (Plate VII). The dimensions
of this cave are 15{t. (north to south) and 36 ft. (east to west).

In the principal court there is a hall, measuring 38 ft. 2 in. square externally and 28 ft.
11in. square internally,. A Lifga is fixed in the middle of the hall, and below it is
supposed to be the Samadhi of Lingayat Guru. -

The votaries of this temple state that their Gurus have lived there for nearly 842
years. ‘

To the west of this temple there is another cavern, which measures 8 ft. 6 in. x 7 ft.
inwardly. The opening of the cavern is fitted with a carved stone frame measuring
2 ft. 6in. x 1 ft. 4 in. The height of the rock ceiling of the cave is 5 ft. 4 in. Below
this cavern, at the foot of the hill, is a small tank, near the south-east corner of which
is another cave, which measures 21 ft. 2in. x 21 ft. 5in. A corridor is built in front of
the cave which has five openings. The length of the corridor is 22 ft. and the width is 7 ft.

In front of this cave there are some Jaina Samadhis with square tombstones. The
tombstones are carved, representing the figures of kings, queens, and peacocks.

On the rock to the north of this cave, the figures of some Tirthatikaras and Gurus
preaching to the congregation are carved. ;

The rock here rises precipitously to a height of 120 ft. and extends in the form of a
high wall towards the south (Plate VIII). Proceeding about 120 yards in that direction,
we notice that the rock-wall is broken in the form of terraces, comprising large boulders.
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Ohe‘pf them is shaped like an elephant or boar's head and is placed on the top of the
rock (Plates I1X and X). The lower part of this boulder seems to have been artificially

cut to afford shelter from sun and rain to the Yogis who sat for meditation there. The
hill from this point commands a beautiful view of the plains below, and the choice of

the hermits on the selection of the spot must be highly admired.
Below the boulder a Brahmi inscription (ASokan Edict) is carved on the rock. in

eight lines. The surface of the rock being uneven, it is difficult to secure an absolutely -
distinct estampage of the inscription, so a photograph of it has been taken direct from- "

the stone (Plate 11).

The inscription was known to the Lingayats for some time, for the place is sacred :

to them, as they think that their Gurus sat in contemplation there. In January 1931
the present Guru of the Math drew the attention of Mr. N. B. Sastri, a Brahman resident
of Kopbal, who is interested in the history of the place, to the inscription, suggesting
that it was a Tamil record. Mr. Sastri found the characters somewhat unusualand sent
an eye-copy of the inscription to us. The Department took immediate action on
Mr. Sastri's communication and deputed Mr. Syed Yusuf, Assistant Director, to secure

estampages of all the inscriptions to be found there. In June 1931 the Director -

(Mr. Yazdani) visited the place and surveyed the entire site, staying there from the 5th
to 12th June,

Below the boulder on which the inscription is carved is a natural cavern, The
entrance of the cave is fitted with a small door-frame (2 ft. 11in. X 1 ft. 2 in)."-The
interior of the cave measures 20 ft. north to south and 18 ft. east to west—the height
of the rock ceiling from the floor being 4 ft. 9 in.
~ The presence of four caves and this rock-edict amply proves that the hill Gavimath
was at one time an important centre of Buddhist religion ; but afterwards the hill seems
to have been occupied by the Jains, for the figures of Tirthankaras are carved in several
places on the rock. A pair of feet are carved below the boulder—-quite close to the
Edict. In later times it was occupied by the Lingayats, who still have an important
Math there.

Mr. N. B. Sastri, in his communication to this Department, had spoken of two or
more Brahmi inscriptions at Kopbal; but he did not send eye-copies of them. One of
these inscriptions on examination proved to be a Canarese record ; but the other is
undoubtedly a Brahmi inscription—a minor Aéokan Edict of which only five lines can
be traced, the remaining portion being obliterated by the weathering of the stone. This
record is carved on a hill which is situated to the west of Kopbil town. The rock on
which the inscription is carved is the highest point of the hill, being 2,339 ft. above sea-
Jevel and about 800 ft, above the surrounding land. A canopy-shaped boulder is placed
on the rock on which the inscription is carved and it is the shape of this boulder,
resembling a palanquin, which has given the name— Pilkigundu—to the hill
(Plate XII).

The best approach to the top of the hill is from the north-east side of the tank
which is built between the fort-rock and this hill.

C2
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On the rock where this Brahmi record is carved are two Canarese inscripticns as well,
each having a pair of feet carved near it.

This site, like the Gavimath hill, seems to have been occupxed in later times by Jaina
hermits, for the two Canarese inscriptions refer to some Jaina anchorites sitting in con-
templation here. The hill commands a beautiful view of the plains below. The river
Hire Halla is seen following a serpentine course in fields of black and red soil, forming a
check pattern (Plate XIII)! Towards the south-east rises the fort-hill of Kopbal and
beyond that, in the same direction, the rock of Bahadur Banda, while several minor spurs
with cultivatéd fields at their feet present a most charming panorama (Plates X1V and
XV).

A Kunbi (cultivator) named Hanappa, of Kopbal, in his search for ‘hidden treasures’
came across these inscriptions some eight months ago, and he thought that the record
contained information as to where the treasure was to be found. He asked Mr. Narayan
Rao Sastri to interpret the records; but the characters being indistinct Mr. Sastri could
not make out the inscriptions, and he referred the matter to us. It was after the visit
of the Director that the photographs and the tracings of the inscriptions were secured.

At a short distance from the Palkigundu boulder, towards the west, there is another
the shape of which is again like a canopy. It was reported to me that below this boulder
the figures of fairies and a Brahmi inscription were carved. On cleaning the rock it was
found that the figure which was reported to be that of a fairy is one of a standing Jina,
and the two wings are the emblematic fly-whisks, one on each side of the Jina. The
inscription also on examination proved to be a Canarese record of four lines. The in-
scription mentions the name of Devendra Bhattardo, and there are two pairs of feet
carved on the rock, indicating that two Jina hermits sat for contemplation here.

On entering the outer enclosure of the Kopbal fort from the Siddi Burj Gate there
is a cluster of houses which are now occupied by Brahmans. At the back of these houses
is a rock styled the Candra Bandi. On this rock the figures of several Tirthanikaras and
four Canarese inscriptions are carved. Commencing from the left side we first notice a
standing Jina below whom is carved an Acari with a roll in his hand and a desk in
front of him and a king and a queen listening to his discourse. On the left side of
this Jina there is another with a triple canopy above his head and two fly-whisks above
his shoulders. An Acari, with scriptures in his hand and a table in front and a king
and queen listening to his discourse, appears below the latter figure as well. Further to
the right is a Canarese inscription of five lines. To the right of this inscription there is
another of six lines,

Further to the right there is an inscription whlch consists of a single line measurmg
sft. 6in. in length.

Above these inscriptions, on the same rock is another which is much obliterated, and
only a few words of it have been made out. On the right side of this inscription the
figures of five Tirthankaras are shown in an attitude of meditation. "Their names are

! In the Deccan the trap country is sometimes mterspersed w1th belts of granitoid gneiss of a pinkish
hue, the result being that side by side with the black soil we notice small tracts of red soil.
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carved on the pedestals, but as the stone has much abraded nothing has been made

oug. ‘

The Candra Bandi inscription gives the town-name Kopananagara, the old name of
Kopbal, which is also referred to in the book Kaviraja-marga of the ninth century (pub-
lished by the Mysore Government).

In this part of the fort, while coming out of a wicket, facing the east, we notice
eight inscriptional stones (Canarese characters) used as ordinary masonry in a bastion
and in the wall adjacent to it. Besides these there are several other inscriptional tablets

_at Kopbal which originally belonged to Jaina shrines, but when that religion lost the
royal patronage the tablets were roughly handled and the letters are now worn to such
an extent that it is difficult to secure a distinct estampage or photograph of them.! |

There is a tradition that Kopbial once had seventy-two Jaina éasfis. At present there
are only two temples in the town.

Kopbal has also a large number of Moslem inscriptions, some of which are published
in the Yournal of the Hyderabad Archaeological Society for January 1916 (pp. 96-69,
Plates XX X-XXX1V). The earliest of them, which is not published as yet, records the
building of a mosque by Ghazi Khan, during the administration of Yaqut and the reign
of Ibrahim ‘Adil Shah 11 in 1018 H. (a.D. 1609).%

To the west of the Palkigundu is another hill, styled the Malimalappa Hill, on-the
top of which a number of dolmens may be seen (Plate XVI). The winds and rains of
hundreds of years have disturbed the position of the slabs, but some dolmens are fairly
intact and are worthy of being excavated. They all have round holes in the slabsfacing
the south, Locally they are called Moriyar-angadi, the shops of the Moriyas. It is
interesting to note that the fields between this hill and Palkigundu are called Pandur-
vatthara. .Dolmens are quite common in the Nizam's Dominions, but they are generally
found eithér at the foot of hills or in fields near them. The presence of dolmens just
on the top of 4 hill, as in this case, is rather unusual. '

1 The Canarese inscriptions of Kopbil are being edited by Mr. C. R. Krishnamacharlu and will be issued
shortly as Monograph No. 12 of the Hyderabad Archaeological Series.
? The Moslem inscriptions of Kopbil are being published in the Zpigraphia Indo-Moslemica for 1929-30.
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A. GAVIMATH AND PALKIGUNDU INSCRIPTIONS
The figures when bare refer to the lines on the Gavimath inscription ; when preceded byv P.to

amta 6, P.6; p. 10, 12
athaya 6; p. 12, 13

athe 7; p. 9, 12, 13
adhatiyini 15 p. 10, 11,13
amisd 3; p. 12, 13
aradhayitave 5, P. 5; p. 11, 12, 14
aha 1; p. 14

iti (Zz vadhisititi) 8; p. 11
imdyam 3; p. 10, T4

iyam m.. 75 #..446, Po 415 pond, 16 1A
udard 6; p. 12, 13

upasake 1; p. 12, 13

upeti 2; p. 11,13, 14, 15
etdya 5; p. 14

eva (17 mahateneva) 4, P. 4
esa 4; p. 12, 14

katd 4; p. 10, 12,13, 14
khudaka 6; p. 12, 13
khudakena 5; p. 9, 12, 13
kho 2 ; p. 10

ca 3,10, 8+ PG, 17

cakiye 4, 5, P.5; p. 12, 13
cirathitike 6, P. 6 ; p. 10, 13
cu2; p. Io

jambudipasi 3; p. 9, 12, 13
janamtu 6, P.6; p. 11, 12, 14
70 2,4,P.4; p. 10

8, P.by poa1

dani 4; p. 10, 11

diyadhiyam 7, P. 7; p. 9, 11,12, 13
deva 3 p.ag

the lines on the Palkigundu inscription; when preceded by p. to the page of this book on which
the word in question is mentioned or discussed.

devanampiye 1; p. 10, 11, 12, 13
pakarte 2, 3; p. 10, 12, 13, 14
pakamartu 6, P.6; p. 12, 14
pakamaminena 5,P. 5; p.9,11,12,13, 14
pakamasa 4 ; p. 12,13

pakame 7 ; p. 12,13

papotave 5; p. 10, 11, 12,14

pl 5, 6,8; P. 56,7 piry, 16
phale 4; p. 11,12, 13

badharh 2; p. 11, 13

mahateneva 4; p. 9, 10, 11,12, 13
manusehi 4, P. 3; p. 8, 11, 12, 13
misd 4; p. 12, 13

me 2, 3; p- 13,15

yam 1, 2; p. 11, 14

vadhisiti 7, P. 7; p. 10, 12, 13, 14
vadhisititi 8; p. 11, 14

vasini 1; p. 11, 12,13

vipule 5, 7, P. 5; p. 12, 13
veldyarh 3; p. 8, 10,13

samghe 2 ; p. 12,13

sarhvachare 2; p. 12, 13

saméina 3, P. 3; p: 11,12, 13
satirekani 1; p. 11, 12, 13
satireke 2; p. 12, 13

sivane 6; p. 11,12, 13

sumi 1 ; p. 13, 14

Se %, SE. 3y'm. pl. 45 P. 10, 12, 13
svagle] 5, P. 5; p. 12, 13

hig4, P. 4

hotu 7; p. 11, 14

B. OTHER INDO-ARYAN LANGUAGES

The figures refer to the pages.

Ap.== Apabhramda, A$. =Inscriptions of Aéoka, Ass.= Assamese, Bg.=Bengali, Guj.= Gujarati,

-aam Pk. > OGuj. -aum 13
-am Pk. acc. sg. term. 13
anfia- Pa. 12

adi¢c Mar. 10

adij Mar. 10

Hi.=Hindi, Khar.=Kharosthi Inscriptions of Khotan, Mar.==Marathi, Nep.=Nepali, Pa.= Pali,
Pj.=Panjabi, Pk.="Prakrit, Sgh. = Singhalese, Si.= Sindhi, Sk.= Sanskrit.

‘adc& Mar. 10
adjé Mar. 10
addhaijja- Pk. 10
addhatiya- Pa. 10
arhai Hi. 10
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adhu Si, 11 7 A " 7. ~khudda- Pa. Pk. 12
-ana- Sk, suffix9 el . khudraka- A&, 12
inta"8k. 16 7. N - , grabh- Sk. 11
andi Si. 10- e ~grah- Sk. 11
“4pi Sk. 11 b s - caghati Aé, 12 -
abhilama- A4, 11 ; cirasthita- Sk. 13
abhisita- A§. 11 jambidiva- Pk. 12
ardha- Sk. 11 jambudipa- Pa. 12
ardhacaturtha- Sk, 11 , digh Pj. 11
ardhatrtiya- Sk. 10, 11 0 -na Pj. inf, term. ¢
ayam Sk. 10, 11 ‘ L nijhapetaviye AS. 8
asmi Sk, 13 . A R e tato Aé. 10
- -asmin Sk. loc. term. 1 8. e et L Staval Sk fiifterm, B
~ dnapayati A4 g T .72 7" Hsthati Sk, 15
ina- Pa. 12 - . ot o Aftiyam Sk.-11
adho Si. 11 B e diuna- Pk. 11
inta- Sk. 10 o A ilt diyaghiyam AS. 11
aral Asso10 . r o e * , duupa- Pk.-11
ardha- Sk. 11 ot otk T devinarpiye A$. ¢
dlabhiyisu A4, 11 s o .77 dodhi Guj. 11
-ika® Sk, suffix e o 00" " .dviguna- Sk. 11
'Sk T £t S w . dvitiyam Sk. 11
iddnim Sk. 10, 11 ' i T dvyardha- Sk. 11
imdm Sk. 10 e Pl o dvyahan- Sk. 11
-iya- Sk. suffix 10 i e . dvaiyahnika- Sk. 11
-ika- Sk. suffix 10 - _ = ~ -naBj. inf. term. g
-iya- Sk. suffix 1o : W -n6 Sk. 10
-u Ap. acc: sg. term. 13 f pappoti Pa. 10
uira- Pk. 12 % ‘ g parivatsard- Sk. 15
UGBlas A 38 T e T e ' paristha- Sk. 13
ulira- Pa. 123 i i 'ﬂpipeti Pa. 10
. udari- Sk. 12 ? : pavijjat Pk. 10~
“dpeti- Sk. 16 - . e - pavihisi Pk. 10
‘urila- Pk. 12 , i - pulisa- A4. 8
. esd Sk. 12 : i . prakramamadna- Sk. 11
-0 Sk. nom. sg. term. o P prakranta- Sk. 10
kaa- Pk. 10, " , pracamta- Aé. 10
kada- Pk."io LR T s prapnoti Sk. 10
kala- Pk. 0. .+ 5 bhdvatu Sk, 11
kata- AS. 10 g & manusa- Aé. 8
kida- Khar, 10 manusa- AS 8
kida- Pk. 10 : manusya- Sk. §
kiya Hi. 10 manusa- A§. 8
kirta- A$. 10 mabhatatda Aé. 16
krtd- Sk. 10, 12 mahatpa- A4, 16
kela Mar. 10 mahatman- Sk. 10, 12
kra Ashkun 10 manis Nep. 8
krita- AS. 10 manusa- Sk. 8, 12
ksudraka- Sk. 11, 12 minis Sgh. §
khudda- Pk. 12 miniha Sgh. 8

khuda- AS. 12 misrd- Sk. 12
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PHOTOGRAPH OF PALKTGUNDU INSCRIPTION
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KOPBAL FORT
Seen from the Palkigundu Hill
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YAT TEMPLE AND TANK
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On the northern slope of the Gavimath Hill
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GAVIMATH HILL

Road leading to the Edict Rock



GAVIMATH HILL

The Edict is'carved on the rock below the boulder with the white patch
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THE EDICT ROCK ON GAVIMATH HILL
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GAVIMATH HILL

Seen from the foot of the Edict Rock
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PALKIGUNDU
The Edict is carved on the rock below the canopy-shaped boulder
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RIVER HIRE HALLA
Looking north from thé Palkigundu Hill
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LOOKING SOUTH-WEST FROM PALKIGUNDU
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DOLMENS ON THE MALIMALAPPA HILL
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